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Quotiescúmque manducábi-  tis panem hunc et cálicem bibétis, mortem Dómini an-


Sedébit Dóminus Rex in æ�térnum: Dóminus benedícet pópulo suo in pace.


nuntiábitis donec véniat: íta�- que quicúmque manducáve�-   rit panem vel bíberit cálicem Dómimi indígne: reus erit córporis et sánguinis Dómini. Allelúia.
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VERE dignum et justum est, ǽquum et salutáre, nos tibi semper, et ubíque grátias ágere: Dómine sancte,. Pater omni-potens, ætérne Deus: Quia per incarnáti Verbi my�stérium, nova mentis nostræ óculis lux tuæ claritátis in�fúlsit: ut dum visibíliter Deum cognóscimus, per hunc in invisibílium amó-rem rapiámur. Et ídeo cum Angelis et Archángelis, cum Thronis et Dominatiónibus, cumque om�ni milítia cæléstis exércitus hymnum gloriæ tuæ cánimus, sine fine dicéntes: Hóstiam tibi, Dómine, hu�mánæ reconciliatiónis offéri�mus: præsta, quǽsumus; ut quem sacrifíciis præséntibus immolámus, ipse cunctis gén-tibus unitátis et pacis do�na concédat, Jesus Christus Fílius tuus Dóminus noster:  Qui tecum vivit. 














As often as you shall eat this Bread and drink the Chalice, you shall show the death of the     Lord until He come: therefore whosoever shall eat this Bread or drink the Chalice of the Lord un�worthily, shall be guilty of the Body and Blood of the Lord. Allelluia.The Lord shall sit a King for ever: the Lord shall bless His people in peace.
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Sacrifíciis præséntibus, Dó�mine, quǽsumus, inténde pla-cátus: ut et devotióni no�stræ profíciant et salúti. Per Dómi-num.











IT Is truly meet and just, right and availing unto salvation that we should at all times and In all places give thanks unto Thee, O holy Lord, Father al�mighty and ever-lasting God. Because by the mys-tery of the Word made flesh the light of Thy glory hath shone anew upon the eyes of our mind: that while we acknowledge Him to be God seen by men, we may be drawn by Him to the love of things unseen. And there�fore with angels and archan�gels, with thrones and domin�ions, and with all the heavenly hosts, we sing a hymn to Thy glory, saying without ceasing:We offer Thee, O Lord, the victim of man’s reconciliation; grant,   we beseech Thee, that He whom we immolate in our present sacri�fíces, may Himself bestow on all nations the gifts of unity and peace, our Lord Jesus Christ Thy Son, who with Thee liveth and reigneth.

















Look down mercifully upon These sacrifices, we beseech Thee, O Lord, that they may increase our devotion and effect our salvation. Through our Lord. 











SECRET 























The Most Blessed Sacrament How camest thou in hither not having on a wedding garment?








COMMUNION: 1 COR 11. 26-27PS. 28. 10, 11








SECRET














We beseech Thee,. O Lord, mer-cifully grant to Thy Church the gifts of unity and peace, which are mystically signified beneath the gifts we offer. 	Through our Lord.We offer Thee, O Lord, the victim of man’s reconciliation; grant,   we beseech Thee, that He whom we immolate in our present sacri�fíces, may Himself bestow on all nations the gifts of unity and peace, our Lord Jesus Christ Thy Son, who with Thee liveth and reigneth.




















Ecclésiæ tuæ, quǽsumus, Dómine, unitátis et pacis propítius dona concéde: quæ sub oblátis munéribus mýstice designántur.  	Per Dó�minum.


Hóstiam tibi, Dómine, hu�mánæ reconciliatiónis offéri�mus: præsta, quǽsumus; ut quem sacrifíciis præséntibus immolámus, ipse cunctis gén-tibus unitátis et pacis do�na concédat, Jesus Christus Fílius tuus Dóminus noster:  Qui tecum vivit. 











POSTCOMMUNION











Grant us, we beseech Thee, O �  Lord, to be filled with the ever- lasting enjoyment of Thy divi-  nity which is prefigured by the temporal reception of Thy pre-cious Body and Blood	.Who livest.  	Having received the food of im�mortality, we beseech Thee, O Lord, that we who glory in our service under the standard of Christ the King, may be able to reign with Him forever in His heavenly abode. Who with Thee.

















Fac nos, quǽsumus, Dómi-  ne, divinitátis tuæ sempitérna fruitióne repléri: quam pre-tiósi Córporis et Sánguinis    tui temporális percéptio præ- figúrat: Qui vivis.Immortalitátis alimóniam consecúti, quǽsumus, Dómi�ne: ut, qui sub Christi Regis vexíllis militáre gloriámur, cum Ipso, in cælésti sede, jú�giter regnáre possímus: Qui tecum vivit.
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INTROIT: APOC. 5. 12; 1. 26PS. 80. 17














THHE E 	fed them with the fat of


 	wheat (alleluia); and filled them with honey out of the rock (alleluia, alleluia, alleluia). Ps. Rejoice unto God our helper;   sing aloud to the God of Jacob.


℣.  Glory be to the Father.	Lamb that was slain is worthy to receive power and divinity and wisdom and strength and honour; to Him be glory and empire for ever and ever. Ps. Give to the King, O God, Thy justice, and to the King’s Son Thy judgment. ℣. Glory be to the Father.











CDIGNUS IBAVIT 	eos ex ádipe fru��-


 	ménti (allelúia): et de petra, melle saturávit eos (al�lelúia, allelúia, alleliúia). Ps. 80. 2. Exsultáte Deo adjutó�rio nostro; jubiláte Deo Ja�cob.    ℣.  Gloria Patri.est Agnus, qui 	oc�-


        císus est, accípere virtú- tem, et divinitátem, et sapién�tiam, et fortitúdinem, et ho�nórem. Ipsi glória et impé- rium in sthcula saeculorum Ps. 71. 1. Deus, judicium tu�um Regi da: et justiam XXX Fílio Regis. ℣.  Glória Patri.











COLLECT

















O God, who in this wonderful sa�crament has left us a memorial of Thy passion, grant us, we beseech Thee, so to venerate the sacred mysteries of Thy Body and Blood, that we may ever perceive within us the fruit of Thy redemption. Who livest.


Almighty everlasting God, who in Thy beloved Son, King of the whole world, hast willed to res�tore all things anew; grant in Thy mercy that all the families of na�tions, rent asunder by the wound of sin, may be subjected to His most gentle rule. Who with Thee liveth.  Through our Lord.























Deus, qui nobis sub Sacra�ménto mirábili passiónis tuæ memóriam reliquísti: tríbue, quǽsumus, ita nos Córporis   et Sánguinis tui sacra mysté�-  ria venerári; ut redemptiónis tuæ fructum in nobis júgiter sentiámus: Qui vivis.








Per Dómi�num nostrum.Omnipotens sempitérne De�us, qui in dilécto Fílio tuo, universôrum Rege, ómnia in�stauráre voluisti: concede propitius; ut cunctae familiae Gèntium, peccáti vuInere tae, ejus suavissixno tur império: Qui te�vivit.  Per Dóminum.





Proper Prayers of the Mass


Our Lord Jesus Christ the KingFeast of Corpus Christi
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